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1-15 und 21422 auszufdlten unter der Verantwertung des Absenders

To be compleied on 1he senders own responsibity 1-15 icluding 21422

1-15 tovibbd 21422 revatokal a feladd 1ttt ki sajst feleldsségére

MA/ 2020018702 3. példany

Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, addrass, country)
Absender (Name, Anschnft, Land)
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INTERNATIONAL SONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robart Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozésra ellénd megallapodds esetén is = Nefnzelk6zl Arufuvarozési egyezmény
(CMR} rendelkazése! az idnyaddk

This Canrige is subjed!, notwithslanding any clause to the conlrary lo the Convention

Robert Bosch ot 1. 2

on the Contract for the Inlemational Camrige of Goods by Road (CMR}
3000 Hatvan Diesg d rilegl trotz einer ) hung den B

des Ob L mens Gber dep rag Im tnlematlonalen Slrassengl-
HU terverkelir (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrif?, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)

16s8arrler {Namesaddress, <
%3%@’% uﬁre?\ a'l"néc.:-ﬁsc |g‘?‘l§'_?éhd)

MAGNA PT S.P.A,

3243 Kdka, Legd 'O 0t 10/a

VIA DEI CICLAMINI 4,

Addsermt 22665274-2-13

70026 MODUGNOQ Bs:

: 15:03236-0-607763-01923008

IT

Az aru Kiszolgaldsi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carers (Name, addiess, Country)
Nachfolgende Frachtflihrer {Name, Anschrift, Land)

helységlplacefOrt | 70026 MODUGNO

orszagleountryfland 1T

al Kiszoigalask nelye es i0oponla (nelysegd, orszad, Idopon
4 Place and date of 1aking over of the goods (Place, couniry, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

K luvarozo iennla iaSBI €5 Eejegyzesel

18 Carvier’s reservalions and observalions

halységiplace/Ort 3000 Hatvan

Verbehalte und Bemerkungen der Frachtitirer

orszégleountryitand HU

idopontfdateiDatum  2020,10.95
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13  Sender's instructions (Customs and other formalilities) 14 To be paid by N " Currency, Consignee
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0
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1-15 und 21+22 acszuflllen unter der Verantwertung des Absenders

To be compleled on the senders own responsibilly 1-15 icluding 21422
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Feladt (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, counlry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

E————
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF

A fuvarozéisra eftérs megéllapodds esetén Is a Nemzelktizl Arufievarnzdst egyezmény

Rabext Bosch Elektronika KFT. (CMR} rendelkezésel az irinyaddk

Roberi Bosch ot 1. This Canige is subjecd, nolwihstanding any clausa to the conirary lo the Gonvention
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